
الزجبعبد اٌعٙذ اٌجذ٠ذ ِٓ اعفبس 

 ٠ٛٔبْ ١ِٚخب ٚٔبدَٛ  

 

Holy_bible_1 

 

 عفش ٠ٛٔبْ

 

  17: ٠1ٛٔبْ  405

Jon 1:17   .ْفىبْ ٠ٛٔبْ فٟ جٛف اٌذٛد ثلاثخ ٚأِب اٌشة فأعذ دٛرب عظ١ّب ١ٌجزٍع ٠ٛٔب

.أ٠بَ ٚثلاس ١ٌبي  

(IHOT+)  וימן
H4487 had prepared

יהוה  
H3068 Now the LORD

דג  
H1709 fish

גדול  
H1419 a 

great
לבלע  

H1104 to swallow up
את  

H853
יונה  

H3124 Jonah.
ויהי  

H1961 was
יונה  

H3124 And 

Jonah
במעי  

H4578 in the belly
הדג  

H1709 of the fish
שׁלשׁה  

H7969 three
ימים  

H3117 days
  

ושׁלשׁה
H7969 and three

לילות׃  
H3915 nights.

 

(KJV)  Now the LORD had prepared a great fish to swallow up 

Jonah. And Jonah was in the belly of the fish three days and three 

nights. 



(LXX)  (1:2)  Καὶ πξνζέηαμελ θύξηνο θήηεη κεγάιῳ θαηαπηεῖλ ηὸλ 

Ιωλαλ·  θαὶ ἦλ Ιωλαο ἐλ ηῇ θνηιίᾳ ηνῦ θήηνπο ηξεῖο ἡκέξαο θαὶ 

ηξεῖο λύθηαο. 

1:17 Now the Lord had commanded a great whale to swallow up 

Jonas: and Jonas was in the belly of the whale three days and three 

nights. 

40: 12ِزٟ   

(SVD)   ٘ىزا ٠ىْٛ اثٓ الإٔغبْ  وبْ ٠ٛٔبْ فٟ ثطٓ اٌذٛد ثلاثخ أ٠بَ ٚثلاس ١ٌبيلأٔٗ وّب

 فٟ لٍت الأسض ثلاثخ أ٠بَ ٚثلاس ١ٌبي.

(G-NT-TR (Steph)+)  ωζπεξ as 
5618 ADV

  γαξ For 
1063 CONJ

  ελ was 
2258 

V-IXI-3S
  ηωλαο Jonah 

2495 N-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  θνηιηα 

belly 
2836 N-DSF

  ηνπ shall  the 
3588 T-GSN

  θεηνπο whale's 
2785 N-GSN

  ηξεηο 

three 
5140 A-APF

  εκεξαο days 
2250 N-APF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηξεηο three 

5140 A-APF
  λπθηαο nights 

3571 N-APF
  νπηωο so 

3779 ADV
  εζηαη be 

2071 V-FXI-

3S
  ν the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  ηνπ of  the 

3588 T-GSM
  αλζξωπνπ 

of  man 
444 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα heart 
2588 N-DSF

  

ηεο  
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  ηξεηο three 
5140 A-APF

  εκεξαο days 

2250 N-APF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηξεηο three 

5140 A-APF
  λπθηαο nights. 

3571 N-

APF
    

(KJV)  For as Jonas was three days and three nights in the whale's 

belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the 

heart of the earth. 



 اٌعجشٞ ٠زفك ِع اٌغجع١ٕ١خ ٚاٌعٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

 عفش ١ِخب

 

2: ١ِ5خب  406  

(SVD)   أِب أٔذ ٠ب ث١ذ ٌذُ أفشارخ ٚأٔذ صغ١شح أْ رىٟٛٔ ث١ٓ أٌٛف ٠ٙٛرا فّٕه ٠خشج«

 ٌٟ اٌزٞ ٠ىْٛ ِزغٍطب عٍٝ إعشائ١ً ِٚخبسجٗ ِٕز اٌمذ٠ُ ِٕز أ٠بَ الأصي«.

(IHOT+)  ואתה
H859 But thou,

בית  לחם  
H1035 Bethlehem

אפרתה  
H672 Ephratah,

  

צעיר
H6810 little

להיות  
H1961 thou be

באלפי  
H505 among the thousands

יהודה  
H3063 of Judah,

  

ממך
H4480 out of

לי  יצא  
H3318 thee shall he come forth

להיות  
H1961 unto me to be

  

מושׁל
H4910 ruler

בישׂראל  
H3478 in Israel;

ומוצאתיו  
H4163 whose goings forth

מקדם  
H6924 

from of old,
מימי  

H3117
עולם׃  

H5769
 

(KJV)  But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among 

the thousands of Judah, yet out of thee shall he come forth unto me 

that is to be ruler in Israel; whose goings forth have been from of 

old, from everlasting. 

(LXX)  (1:2)  Καὶ ζύ, Βεζιεεκ νἶθνο ηνῦ Εθξαζα, ὀιηγνζηὸο εἶ ηνῦ 

εἶλαη ἐλ ρηιηάζηλ Ινπδα·  ἐθ ζνῦ κνη ἐμειεύζεηαη ηνῦ εἶλαη εἰο 

ἄξρνληα ἐλ ηῷ Ιζξαει, θαὶ αἱ ἔμνδνη αὐηνῦ ἀπ᾿  ἀξρῆο ἐμ ἡκεξῶλ 

αἰῶλνο. 



(Brenton)  And thou, Bethleem, house of Ephratha, art few in 

number to be reckoned among the thousands of Juda; yet out of 

thee shall one come forth to me, to be a ruler of Israel; and his 

goings forth were from the beginning, even from eternity. 

6: 2ِزٟ   

(SVD)   ٚأٔذ ٠ب ث١ذ ٌذُ أسض ٠ٙٛرا ٌغذ اٌصغشٜ ث١ٓ سؤعبء ٠ٙٛرا لأْ ِٕه ٠خشج

 ِذثش ٠شعٝ شعجٟ إعشائ١ً«.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ζπ thou 
4771 P-2NS

  βεζιεεκ 

Bethlehem 
965 N-PRI

  γε the land 
1093 N-VSF

  ηνπδα of Judah 
2448 N-GSM

  

νπδακωο not 
3760 ADV

  ειαρηζηε the least 
1646 A-NSF

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ελ 

among 
1722 PREP

  ηνηο the 
3588 T-DPM

  εγεκνζηλ princes 
2232 N-DPM

  ηνπδα 

of Judah, 
2448 N-GSM

  εθ out 
1537 PREP

  ζνπ of thee 
4675 P-2GS

  γαξ for 
1063 

CONJ
  εμειεπζεηαη shall come 

1831 V-FDI-3S
  εγνπκελνο a Governor 

2233 V-

PNP-NSM
  νζηηο that 

3748 R-NSM
  πνηκαλεη shall rule 

4165 V-FAI-3S
  ηνλ  

3588 T-

ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηζξαει 

Israel. 
2474 N-PRI

   

(KJV)  And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least 

among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, 

that shall rule my people Israel. 

اٌعجشٞ ٠زطبثك ِع اٌغجع١ٕ١خ ٠ٚزشبثٙٛا ِع اٌعٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب عذا عذح رعج١شاد ِثً افشار١ٗ 

 ثذي اسض ٠ٙٛرا ٚاٌٛف ثذي ِٓ سؤعبء سئ١ظ ثذي ِٓ ِذثش ٠شعٟ 



) ٚاضخ اْ ِزٟ اٌجش١ش فٟ ٘زا الالزجبط وبْ ١ّ٠ً ٌٍزفغ١ش فششح افشارٗ أٙب فٟ اسض 

افشارٗ ٚا٠ضب سؤعبء لاْ اٌٛف ٟ٘ ِجّٛعبد رذذ  ٠ٙٛرا لأٗ ٠ٛجذ لش٠ز١ٓ فٟ صِبٔٗ ثبعُ

 سئ١ظ اٌف ( 

   4فٙٛ فئخ 

  2: 5صّٛئ١ً اٌثبٟٔ   175ٚارٟ جضء ِٓ ٘زا الالزجبط فٟ الزجبط سلُ  

 

6: ١ِ7خب  407  

(SVD)   لأْ الاثٓ ِغز١ٙٓ ثبلأة ٚاٌجٕذ لبئّخ عٍٝ أِٙب ٚاٌىٕخ عٍٝ دّبرٙب ٚأعذاء

.الإٔغبْ أً٘ ث١زٗ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

בן  
H1121 the son

מנבל  
H5034 dishonoreth

אב  
H1 the father,

  

בת
H1323 the daughter

קמה  
H6965 riseth up

באמה  
H517 against her mother,

כלה  
H3618 the 

daughter-in-law
בחמתה  

H2545 against her mother-in-law;
איבי  

H341 enemies
אישׁ  

H376 a man's
  

אנשׁי
H582

ביתו׃  
H1004 of his own house.

 

riseth up the father, the daughter dishonoureth For the son   (KJV)

mother in law;  against herher mother, the daughter in law  against

a man's enemies are the men of his own house 

(LXX)  δηόηη πἱὸο ἀηηκάδεη παηέξα, ζπγάηεξ ἐπαλαζηήζεηαη ἐπὶ ηὴλ 

κεηέξα αὐηῆο, λύκθε ἐπὶ ηὴλ πελζεξὰλ αὐηῆο, ἐρζξνὶ ἀλδξὸο 

πάληεο νἱ ἄλδξεο νἱ ἐλ ηῷ νἴθῳ αὐηνῦ. 

(Brenton)  For the son dishonours his father, the daughter will rise 

up against her mother, the daughter-in-law against her mother-in-

law: those in his house shall be all a man's enemies. 



36-35: 10ِزٟ   

Mat 10:35  .فإٟٔ جئذ لأفشق الإٔغبْ ضذ أث١ٗ ٚالاثٕخ ضذ أِٙب ٚاٌىٕخ ضذ دّبرٙب  

Mat 10:36  ٗٚأعذاء الإٔغبْ أً٘ ث١ز.  

Mat 10:35  ειζνλ I  am  come 
2064 V-2AAI-1S

  γαξ For 
1063 CONJ

  δηραζαη 

to  set a man at variance 
1369 V-AAN

  αλζξωπνλ  
444 N-ASM

  θαηα 

against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  παηξνο father 
3962 N-GSM

  απηνπ  
846 

P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ζπγαηεξα the  daughter 

2364 N-ASF
  θαηα 

against 
2596 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  κεηξνο mother 
3384 N-GSF

  απηεο  
846 

P-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  λπκθελ the  daughter-in-law 

3565 N-ASF
  

θαηα against 
2596 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  πελζεξαο mother-in-law 
3994 N-

GSF
  απηεο . 

846 P-GSF
    

Mat 10:36  θαη And 
2532 CONJ

  ερζξνη foes 
2190 A-NPM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

αλζξωπνπ a  man's 
444 N-GSM

  νη  
3588 T-NPM

  νηθηαθνη they of his own 

household 
3615 N-NPM

  απηνπ . 
846 P-GSM

    

Mat 10:35  For I am come to set a man at variance against his 

father, and the daughter against her mother, and the daughter 

in law against her mother in law.  

Mat 10:36  And a man's foes shall be they of his own household. 

  35: 10ِع ِزٟ  6: 7اٚلا اٌجضء الاٚي ِٓ ١ِخب 

اٌعجشٞ ٠زفك ِع اٌغجع١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌعٙذ اٌجذ٠ذ ٠ىشس وٍّخ ضذ ثلاس ِشاد ثذي ِٓ ٠غز١ٙٓ 

 ٚلبئّٗ ٚعٍٟ

4فٙٛ فئخ   



  36: 10ِع ِزٟ  6: 7اٌجضء اٌثبٟٔ ِٓ ١ِخب 

 اٌعجشٞ ٠زفك فٟ اٌّعٕٟ ِع اٌغجع١ٕ١خ ِع اخزلاف اٌزشر١ت ) اً٘ ث١ذ الأغبْ اعذاؤٖ ( 

 ٚاٌعجشٞ ٠زفك ِع اٌعٙذ اٌجذ٠ذ 

ٌٚىٓ اٌفبظ اٌغجع١ٕ١خ رخزٍف عٓ اٌعٙذ اٌجذ٠ذ سغُ أُٙ ٔفظ اٌّعٕٟ فبٌغجع١ٕ١خ ٚاٌعٙذ 

 اٌجذ٠ذ رشجّز١ٓ ِخزٍفز١ٓ ٌٍعجشٞ ٌٚىٓ اٌعٙذ اٌجذ٠ذ الشة 

2فٙٛ فئخ   

ٍِذٛظٗ : اٌغ١ذ اٌّغ١خ لا ٠مٌٛٙب ثص١غخ الزجبط ٌٚىٓ لأٗ الزجبط ٌفظٟ ٌىٍّبد ١ِخب 

 فبعزجشرٗ الزجبط 

ٌٚىٓ ٌعذَ ٚجٛد د١ًٌ لٛٞ أٗ الزجبط ثبلاضبفٗ  53: 12ٟ ِشبثٗ فٟ ٌٛلب ٚا٠ضب رىشس ِعٕ

 اٌٟ اخزلاف الاٌفبظ فٍُ اعزجشٖ الزجبط ٌفظٟ 

  

 عفش ٔبدَٛ

 

  15: 1ٔبدَٛ  408

Nah 1:15   ع١ذٞ ٠ب ٠ٙٛرا أع١بدن. أٚفٟ  لذِب ِجشش ِٕبد ثبٌغلاَ:٘ٛرا عٍٝ اٌججبي

. لذ أمشض وٍٗٔزٚسن فإٔٗ لا ٠عٛد ٠عجش ف١ه أ٠ضب اٌٍّٙه  

(IHOT+)  הנה
H2009 Behold

על  
H5921 upon

ההרים  
H2022 the mountains

רגלי  
H7272 the feet

  

מבשׂר
H1319 of him that bringeth good tidings,

משׁמיע  
H8085 that publisheth

שׁלום  
H7965 peace!

  

חגי
H2287 keep

יהודה  
H3063 O Judah,

חגיך  
H2282 thy solemn feasts,

שׁלמי  
H7999 perform

  

נדריך
H5088 thy vows:

כי  
H3588 for

לא  
H3808 shall no

יוסיף  
H3254 more

עוד  
H5750 more

  



לעבור
H5674 pass through

בך  
H5674

בליעל  
H1100 the wicked

כלה  
H3605 thee; he is utterly

  

נכרת׃
H3772 cut off.

 

(KJV)  Behold upon the mountains the feet of him that bringeth good 

tidings, that publisheth peace! O Judah, keep thy solemn feasts, 

perform thy vows: for the wicked shall no more pass through thee; he 

is utterly cut off. 

(LXX)  (1:2)  Ἰδοὺ ἐπὶ ηὰ ὄπη οἱ πόδερ εὐαγγελιζομένος καὶ 

ἀπαγγέλλονηορ εἰπήνην·  ἑόπηαζε, Ιοςδα, ηὰρ ἑοπηάρ ζος, ἀπόδορ 

ηὰρ εὐσάρ ζος, διόηι οὐ μὴ πποζθήζωζιν ἔηι ηοῦ διελθεῖν διὰ ζοῦ εἰρ 

παλαίωζιν Σςνηεηέλεζηαι, ἐξῆπηαι. 

(Brenton)  Behold upon the mountains the feet of him that brings 

glad tidings, and publishes peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 

vows: for they shall no more pass through thee to thy decay. 

15: 10س١ِٚخ   

(SVD)   :ألذاَ اٌّجشش٠ٓ ثبٌغلاَ  ِب أجًّ»ٚو١ف ٠ىشصْٚ إْ ٌُ ٠شعٍٛا؟ وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.اٌّجشش٠ٓ ثبٌخ١شاد  

(G-NT-TR (Steph)+)  πωο how 
4459 ADV-I

  δε And 
1161 CONJ

  

θεξπμνπζηλ shall they preach 
2784 V-FAI-3P

  εαλ  
1437 COND

  κε  
3361 PRT-N

  

απνζηαιωζηλ they be sent 
649 V-2APS-3P

  θαζωο as it 
2531 ADV

  γεγξαπηαη 

is written 
1125 V-RPI-3S

  ωο How 
5613 ADV

  ωξαηνη beautiful 
5611 A-NPM

  νη 

are the 
3588 T-NPM

  πνδεο feet 
4228 N-NPM

  ηωλ  
3588 T-GPM

  

επαγγειηδνκελωλ of them that preach the gospel 
2097 V-PMP-GPM

  

εηξελελ of peace, 
1515 N-ASF

  ηωλ  
3588 T-GPM

  επαγγειηδνκελωλ and 



bring glad tidings 
2097 V-PMP-GPM

  ηα  
3588 T-APN

  αγαζα of good things. 

18 A-APN
    

(KJV)  And how shall they preach, except they be sent? as it is 

written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel 

of peace, and bring glad tidings of good things! 

 اٌعجشٞ ٠زفك ِع اٌغجع١ٕ١خ  

 ٚاٌعجشٞ ٚاٌغجع١ٕ١خ ٠زشبثٙٛا فٟ اٌّمطع ٚاٌّعٕٟ ِع اٌعٙذ اٌجذ٠ذ 

ا 1 فٙٛ فئخ  

7: 52اشع١بء  337جبء ٘زا الالزجبط فٟ   

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 


